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AHHOTaNMsA

B HacTosimeM WCCIeOBaHWUM peub TOHAEeT O Ha3BaHWAX KapTHUH (apTHOHMMAax) (paHIy3CKOTO Xy OXKHUKA-
HMMIIpeccoHKcTa Jayapa MaHe, KOTOPbIM OJHUM U3 TEPBBIX UCI0/b30Bajl apTUOHUM He KaK MPOCTOe OMUCaHWe TOro, UTo
1300pa)keHo Ha XOJICTe, a KakK [OTOJIHEeHWe K TMPOM3BEJEHUI0 MCKYCCTBa. TeM CaMbiM XY[OXXHHUK IOpBaja C TpaJulideH
MPO3payHbIX Ha3BaHWM, €r0 «MOOepHUCMCKUe» apTHOHMMbI OTKPLUIM HOBYIO TPAJIMIMIO; Ha3BaHHe, CIIOCOOCTByOIee Oosee
ryOOKOMY PpacKpbITHIO CMBIC/Ia KapTHHBI, 3aMbIciia Xy#okHHKa. C Tex TMOp CyIIeCTBYIOT JBe OCHOBHBbIE KOHIIEIMIUU
JKUBOTMCHBIX Ha3BaHWM: apTMOHMM pacCMaTpUBaeTCs MO0 Kak 0003HaueHWe perpe3eHTalld, TO eCTh KaK HeWTpasbHasi,
Mpo3payHasi U [IeHOTaTUBHAs CYLIHOCTb, MO0 KaK XapaKTePUCTHKA TIaCTUUECKOTO TPOM3BEJEHUs, TO eCTh KaK MpUMep
KOHHOTAIUM CMBIC/IA.
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ARTIONYM AS A REPRESENTATIVE OF THE LIFE AND ART AESTHETIC: ON THE EXAMPLE OF THE
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Abstract

This study will focus on the titles (artionyms) of paintings by French Impressionist artist Edouard Manet, who was one of
the first to use artionyms not simply as a description of what is depicted on the canvas, but as an addition to the work of art. In
doing so, the artist broke with the tradition of transparent titles, and his "modernist” artionyms started a new tradition: titles
that contribute to a deeper understanding of the meaning of the painting and the artist's intention. Since then, there have been
two main concepts of pictorial titles: an artionym is either viewed as a denotation of representation, i.e. as a neutral, transparent
and denotative entity, or as a characteristic of a plastic work, i.e. as an example of connotation of meaning.
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BBejenue

WcKyccTBO Kak JKHBOM TBOpUECKMH OpraHu3M 00saJiaeT HEeBepOSTHBIMH CIOCOOHOCTSMM OKa3blBaTh BJMsSHHME Ha
JKM3HEHHBIe TMPOLIeCChl, UICTOPHUECKOe CO3HAaHWe, MUPOTIOHMMaHHUe YesioBeKa, MOTPeOHOCTH B 3aBUCHMOCTU OT KOHKDETHOM
WCTOpHUeCcKor 3roxu. Kakzasi smoxa /IeMOHCTpHpDYeT HercdepriaeMble BO3MOXXHOCTHM MCKYCCTBa, 3adacTyro (opmupys
oTipefiesieHHOE Xy/|0’)KeCTBeHHOe CO3HaHWe. B Mpou3BeJieHuH UCKYCCTBa, Kak M B ero Ha3BaHUU (apTHOHHUMe — «TPYIa UMeH
CcOOCTBeHHBIX, 0003HAYAIOIIUX HA3BaHUs TIPOU3Be/leHni UcKyccTBa» [6, C. 38]) BHIPUCOBBLIBAIOTCS TPAHMIIBI COLMANBHOTO U
XyZ0)KECTBEHHOTO OBbITHS, KOTOpble MaKCUMajIbHO KOHLIEHTPUPYIOT B cebe 3CTeTHUeCKOoe OTHOILIEHHE XY/JOKHUKa-yenoBeka K
MHpY, COLIMYMY CTaHOBSICh BIIOC/Ie/ICTBUM KYJIbTYPHBIM U C/IOBECHBIM NAaMATHUKOM CBOelt 3110XH.

B HacTosiieM wWcCCIeOoBaHWUM peub TIOHAET O Ha3BaHWAX KapTHUH (apTHOHMMAax) (PpaHIy3CKOTO Xy OXKHHKa-
MMITPeCCHOHNCTa DAyapga MaHe, KOTOpbI OJHUM M3 TepBBIX HMCIIOIb30BaJl apTHOHMM KaK JOTIOJIHEeHHe K TPOV3Be/leHHI0
WCKYCCTBa, U UMEHHO 3TO JIOTIOJTHEHHE TI03BOJISIeT MHAue B3ITITHYTh Ha TO, UTO M300pasuil XyAOKHUK, OHO OTPaXKaeT 3aMbICest
XyAOKHUKA, SIBJISIeTCS 1MepBOM WHQopMalyell O TMOJ0THEe, KOTOpash MOXKET 3aWHTepecoBaTh 3pDUTeNsl W [jaTh OMpe/iesieHHOe
eneuamaerue. Camu 10 cebe apTUOHWMBI SIB/SIFOTCS Ba)KHOM COCTAB/ISIOUIEH TPOM3BEJEHHs] WCKYCCTBA W BBICTYIAKOT
MapKepaMHy He TOJIBKO Xy/I0)KeCTBEHHOT'O I10JIOTHa, HO U XyA0’KeCTBEHHOIO HarpaB/eHHUs], STI0XH, OHU OTPakaloT He TOJIBKO
Ky/IbTYpHbIe, HO U SI3bIKOBBIE SIB/IeHUs U U3MeHeHus [4].

Llens u 3afauy Hallero MCC/IefoBaHUS — Ha IpUMepe KapTuUH Ojyapfia MaHe M uX Ha3BaHMM (apTHOHUMOB) —
paccMOTpeTh XyJOKeCTBEHHOe TOJIOTHO KaK TPOHU3BeZieHre UCKYCCTBA, KOTOPOe MMeeT JOTOTHUTEeNBHYI0 BepbaibHy0 UacTb
(apToHMM), TMOKa3aTh KaK apTHOHHUM I1poZesiajl CJIOXKHBIA 3SBOMIOLMOHHBIA IPOLIECC OT TPOCTOTO OMMCAHWS TOTO, UTO
1300pakeHO Ha KapTHHE JI0 TeKCTa, KOHLIEHTPUPOBaHHOW MZIEW aBTOPA, KOTOPAsk OTPAaXKAeT U YITYO/IseT 3aMbICesT Xy[OKHHKA.

OCHOBHBEIM METOZIOM MCCJIe[IOBaHUs B paboTe CTal OMMCATebHO-aHAJIUTHYECKUH MEeTO[, TPU KOTOPOM [VIaBHBIMU
KOMITOHEHTaMH SIBJISIIOTCS HabmosieHre, 060011ieHre, HHTepIpeTaLys.

OcHoBHas 4acTb
B Hacrosiiei pabote Mbl onupanuch Ha ciefyroiue ucrounnku: H.M. MyxamerrapeeBa, H.B. TTogonbckasi, Bourdieu P.,
Bosredon B., Hoek Leo C., Lecuit E. u gp. Kpome Toro, Mbl 00paiijaiuch K TOJKOBBIM U SHLIUK/IONEANYECKUM C/I0BAapsM Ha
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pycckoM, (paHIy3CKOM si3bIKaX, WHTEPHET-PecypcaM: CalThbl M0 MCKYCCTBY, O(UIMabHBIe CaWThl My3eeB MMpa, KaTaslord
BBICTaBOK.

CrepfyeT BCIIOMHUTB, UTO [0 310XH Bo3poXk/ieHns1 KapTUHBI He UMe/Id TPaJULIMOHHBIX Ha3BaHUM. Tonbko HaumHas ¢ XV
BeKa MOsIBUINCH NepBble OIMHCaHKs U300pakeHui AJ1s1 OBICTPOro OIpeZeneHys IIPou3Be/ieHNsT UCKyccTBa. I1o3Hee MHOTHe 13
3THUX OMMCAHWH [PeBPaTH/IMCh HETIOCPEACTBEHHO B Ha3BaHUs CaMHUX paboT, mpuueM OOJBIIMHCTBO U3 HUX ObIIH YIPOILEHb U
cokpaens! [9, C. 16]: «L'Adoration des mages dans un paysage d'hiver» — «IIok1oHeHUe 801x808 8 3umHeM nelizadice» (I1.
bpeiirens), «A0 u nomon» («Mup 0o nomona») — «Le Déluge et I'Enfer» (M. Bocx), «Saint Jean-Baptiste» — «MoaH
Kpecmumenwb» (J1. Ja Bunun) [1] v npouwne.

Mel y>xe He pa3 ToBOpWIM O ToM, uTo «B XVIII-XIX BB. mpous3olen HOBbIM BUTOK pa3BUTHS B BOIPOCE MMEHOBaHWS
MPOM3Be/IEHUH UCKYCCTBA: apTHOHUMBI cTaiu Gosee npocmbiMu. OTO siBleHUWEe GbIJI0 UHCIHUPUPOBAHO TOSIBIEHHEM MY3€€B,
OpraHU3aLUsMU BBICTABOK, CaJIOHOB M CBSI3aHHBIX C 3THM IIPOLIECCOM CO37laHKueM OyK/IeTOB, KaTasoroB U MHOM «OyMa)KHOI»
npoAykuuu» [4]. B akajeMHueckoil TpajuIUM Ha3BaHHe [O/DKHO ObIIO yKa3blBaTb Ha TeMy KapTHHbI, IOMOTarh
K/accuuUIMpoBaTh M OCBelllaTh TNpousBefeHne. OnHako B cepeauHe XIX Beka Bo PpaHIMM pacTylijasi aBTOHOMUsSI MHPa
HCKYCCTBA 110 OTHOIIEHHUIO K MOJMTUYeCKOM U colMaabHOM cdepam rpuBesia K yraaky CanoHa ((«le Salon) — ogHa U3 caMbIx
TIPeCTIKHBIX XyZ0’KeCTBEHHBIX BbICTaBOK PpaHiyy, oduLiManbHast pery/sipHast SKCIO3ULVS TTapHKCKON AKaZleMUH U3SII{HBIX
UCKYCCTB» [1]), KOTOpBI ObIT HaCTHOHOM akafieMusMa. DTO, YCIOBHO Ha3blBaeMO€, aBTOHOMHOE pPa3BUTHE OTKPBLIO JJOPOTY
MOZIEDHH3MY B MCKYCCTBe, XY O’)KECTBEHHOM KPUTHKEe U Jla)Ke B CaMOM >KHUBOITHCH, 0CODEHHO B «MO/I@PHUCTCKOM» YKUBOITUCH
TOrO BPEMEHH, KaKuM U SIBUJICS MUDY BCEMH JIFOOWMMBIN UMNpeccuoHu3M, rje 0COOeHHO TOKa3aTesJbHBIMUA CTalnyd KapTHUHBI
Xy[OKHUKa-UMITpeCCUOHUCTa DayapAa MaHe u ux Ha3BaHus (apTHoHUMEI) [7, C. 65].

Ha3Banus kapTuH OfyapAa MaHe He Npu3BaHbl OTPakaTh TO, UTO M300paKeHO Ha XOJICTe, a BU3yaln3UpOBaTh B SI3bIKE U
yepe3 s3bIK. VI3BeCTHO, UTO MOZEPHHMCTCKOE Ha3BaHHe IPOBOLIMPYET BHU3yalW3aluio K300pakeHHOro obwekra. HoBusHy
MOYKHO HalTH B Ha3BaHHUSIX €r0 CAMbIX M3BeCTHBIX KapTuH: «Le Déjeuner sur I'herbe» — «3aempak Ha mpage», «Olympia» —
«Onumnus», «Mademoiselle V. en Costume d’Espada» — «Mademyazeab BukmopuHa 8 kocmiome mamadopa», «Le Balcon»
— «Ha 6ankone», «La Maitresse de Baudelaire allongée» — «Ilopmpem >KaHh [Jioganb», «Le Déjeuner dans l'atelier» —
«3aempak 8 macmepckoil», «Dans la serre» — «OpaHdicepes», «Le Chanteur espagnol» — «HcnaHcKull My3blKaHm»,
«Hcnauckutl negey», «Chez le pére Lathuile» — «Y nanawu Jlamrouasi» v ipoune.

Jns Opyapaa MaHe Kaxyiiuiics ipeMeT n306pakeHHs1 U U300pakaeMble 00LeKThI TIOUMHEHB] KapTHHe. IlepcoHaxku He
SIBJISIIOTCSL /IeMEHTaMH I10BECTBOBATE/BHOTO JeHCTBUs, KOTOpoe CBesio Obl UX BMeCTe B TMOBTOPSIOIIEMCS [paMaTHyecKOM
CIIeKTakK/e, Kak 3T0 ObIIO B akaZeMU4ecKoi KuBorucy. OHM 3auacTyio He CMOTPST APYT Ha [pyra, HO Kak Obl Ha MrHOBeHUe
TIpepbIBalOT CBOM 3aHATHS M TPUHMMAIOT y4acThe B MMO3WpYMOLel CIieHe, cO3jaBasl gneuanuieHue «3[ecb U ceituac» [2].
ITonotHo 3pyapia MaHe yacTo paccMaTpUBaeTCsl Kak KBUHTICCEHIMSI KapTUHBI, KOTOpasi OTBepraeT CMbIC/I [T0BeCTBOBAHUS:
n300pakeHre OTKa3blBaeTCsl OBbITh MICTOpPHEH, He TOAAAeTCs PeajCTUYeCKOMY MPOUYTEHHIO U HaBs3bIBA€T MHOE IPOUTEeHHe
yepe3 CBOIO TTOBECTBOBATEJBHYIO HeIpeCKa3yeMOCTb, depe3 caMopedieKCHI0 XY[JOKHMKA W 3TO OCYILECTBISeTCS W TIPH
TIOMOIIY apTUOHHMMOB, BEIOPAB KOTOPBIE, XY/IO)KHUK JA€MOHCTPUPYET TUITUUYHO MOZIEPHUCTCKOE OTKJIOHEHHE OT TPaULIMOHHBIX
Ha3BaHWi. OHU CTaBAT IpOU3Be/leHHe TI0f, COMHEHMe, TOAUEepPKHUBas OTHOILEHUs MEXAy 3puTeneM U K300pakeHHBIMU
NepCoHa’KaMy, TpeJcTaB/sisi 00pa3 OJHOBpeMEHHO COBPEMEHHBIM W 3araJjouHbIM, MCK/OUas TPaJULIMOHHOE Tpe/CTaBIeHue
yeroBeKa O KapTuHe. CKiafpiBaeTCsi e6neuam/ieHue, uto MaHe BbIOWpan CBOM Ha3BaHUS TakuM 00pa3oM, 4YTOOBI
HCKyCCTBOBeZlaM OBLIO TPYAHO HCIIONb30BaTh WX [jisl WHTEPIIPeTald U KIacCH(HUKALMKA ero KapTWMH B COOTBETCTBUM C
OCHOBHBIMH aKaJleMUUeCKUMU TPaJULMsAMM, TaK KaK B I/la3ax akaJeMHUUeCKUX KPDUTHKOB TOTO BpeMeHU H300pa’keHHe Ha
XO0JICTe HEOTJIMYMMO OT €ro CMbic/ia. 10 3TOM MpuuKHe ciefyeT C/e/aTh BbIBOJ, UYTO apTHOHUM TepecTaeT ObITh OMMCaHUEM
TOTO, YTO M300pa’keHO Ha KapTHWHe W CTaHOBUTCS, CBOEro pOZid, MUHHU TeKCTOM, KOTODBIA Pa3bsCHSIET CyTb IMOJOTHA WU
HaBOZJMWT Ha MBIC/Ib PELIUINUEHTA O 3aMbIC/Ie Xy 0>KHHUKA.

PaccMoTpuM OfjHY U3 €ro caMbIX W3BECTHBIX U CKaHAAMbHBIX pabot «Le Déjeuner sur I'herbe» — «3asmpak Ha mpage». Y
3TOrO I10JI0THA OBITIO BCe, UTOObI CMYTHThL CaJIOHHBIX KPUTHKOB, HECMOTPSI Ha €ro OTChUIKYU K [IxopzykoHe u PaiimoHzu. Bo-
TNepBbIX, Ha KapTHHe M300pakeHa oOHa)keHHasl JKeHIIMHA, KOTOpasi, KaKeTCsl, OfJHOBPEMEHHO OTZJasieT W BOBJIEKAeT 3pUTeNs
CBOMM HACTONUMBBIM UM [lep3KMM B3IVISIIOM; OHAa CJIOBHO IIyTaeT MHD KapTWHbl C MHUpOM 3puTensi. Bo-BTOpBIX,
Herpe/|CKa3yeMOCThb TI0BEeCTBOBAaTe/IbHbIX POJiel, KOTOpble MOIIM Obl ChIrpaTh M300paKeHHBIe MMEPCOHaKH, O3Hauasaa, 4To
KapTWHAa He WMesa il KPUTHKOB KaKOro-iubo y3HaBaeMOTo CMbiC/la. B-TpeTbHX, OHa He BMHChIBalaCb HA B OfHY U3
TPAJULIMOHHBIX KaTeropuii MCKyCCTBa: M300pa)keHHe COBPEMEHHO, a 3HAuMT, UCK/IHYAaeT MCTOPHUYECKYIO >KUBOIUCH, CIeHa
Hey3HaBaeMa, uTo0Obl ObITh )KaHPOBOM KapTUHOM, a rpyTina HeoObIuHa, YTOOB! OBITh MOPTPETOM. By/IeT He JIMIIIHUM CKa3aTh, UTO
W3HaYa/IbHO XY/IOXKHUK Jla/ KapTuHe Ha3BaHue «Le Bain» — «KynaHue», 1 3TO He TOJIbKO TIPUMep Ha3BaHUSI, y3aKOHUBAIOIIIETO
TO, UTO MOXKeT OBbITh CKaH/aJbHBIM B Perpe3eHTallly, HO U CyLeCTBUTE/IbHOe MY)KCKOro pofa le bain, KoTopoe niepeBofuTCs
Ha PYCCKUH $I3BIK KaK KynaHue, 8aHHd, OaHs, KynaibHs [5], Takke mpeprosaraer CUMBOIUYECKOE «OuUlyeHlUe», KOTOPOMY
Snyapz MaHe noziBepr aka/jeMHUeCKYH0 )KUBOIIMCH KaK HallOMHHaHKe 00 «ouuljeHuU» XyZ0’KeCTBEeHHOTO TIO0JTS.

Tak, Ed. Lilley oTmeTus, uto: «Ha3BaHusi KapTWH Jfyapja MaHe OGbLIM YaCTbi0 €r0 CTPATervy; OH TMPEeJJIOKH HOBBIN
€roco6, ¢ TIOMOIIBI0 KOTOPOTO UCKYCCTBO MOXKET BBIPA3UTh OMBIT MHPA, ¥ He3HAUUTE/IbHOW, HO Ba’KHOM YaCTbIO ero HOBU3HBI
ObIJIO YacToe MCMO/b30BaHye Ha3BaHWH, KOTOpPble UMeJTH TIpeHAMEPEHHYIO 1ie/lb He OMUCAaTh [JIaBHOe AeHCTBUEe WU 0OBEKT,
HO mpeyiokuTh 3HaueHue» [10, C. 166]. Takum oOpa3om, ToOBeCTBOBaTe/bHas U Xy/A0)KeCTBEHHasi HEITPO3PauHOCTh KapTUHBI
OTpa)kaeT HOBU3HY B Ha3BaHUSIX KapTHUH JOyapza Mane.

[JocToiiHa BHMMaHU4 ellje OfiHa KapTUHa JziyapAa MaHe U ee HasBaHue «Olympia» — «Oaumnusi». APTUOHUM, KOTOPBIN
BBI3bIBAeT BOCIOMUHAHMs 00 3110xe Bo3pokzieHus], HO BMeCTe C TeM, He II0//aeTCsi HUKAKOMY OOBSICHEHHIO, eC/TH B3IVISIHYTh
Ha Npou3BeJieHre HCKYCCBa, TO TaM Mbl YBU/IMM TILeYIIHYO, 3a’KaTy0 MOZe/b, JIeXKall[yto Ha MPOCTHIHSX. M 371ech OmsiTh Mbl
CTa/KMBaeMCsl C HOBBIM TIPHEMOM XyZO)KHMKAa: OH HapOYMTO CO3/aeT INPOTHBOpeUre MeXAy HenZeaabHOCTHIO TOro, UTO
n300pakeHO Ha XOJicTe W Ha3BaHWeM. KypTu3aHka BMecTo BeHepel — 3TO He TO, Uero KPUTUKU OXKHJAIH OT BEIMKOTO
nckycctga [8, C. 223].
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ITostomy HasBauwe «Olympia» — «Oaumnus» HenHGOOPMATUBHO MJisi psAAoBoro 3purtens. COIMOKY/IBTYpHas
WHTepITpeTaLys apTHOHUMa MoTpeboBasa Obl SKCIUTMIUTHOTO Ha3BaHUs, TAKOTO Kak «ITopmpem Kypmu3aHKu», «Kypm3aHka,
fexcawjas Ha npocmblHAx», «Kypmusamka, npuHumarowas yeemsl Oom NOKAOHHUKAa». B naHnHoMm ciyuae Ilons Banepu
TOYYBCTBOBa/I U TOHSIT 3Ty KapTuHy: «l'onas U xonogHas Omumnusi, YyfoBHile oObleHHOW MH00BH...ONMUMIKNS IIIOKUPYET,
BbI3BIBAeT CBSAIIEHHBIN yKac U TopykecTByeT. OHa CKaHJa/bHa, ¥ OHA U/0JI, MOTYI[eCTBO, U BbIpa)kKeHUe Ipe3peHHOI TalHbI
obiriectsa» [2, C. 147].

Kak u aptuonum «Le Déjeuner sur I'herbe» — «3aempak Ha mpase», apTuoHUM «Olympia» — «Oaumnusi» OTINYaeTCs
HeTpO3pauyHOCTBI0 M MOBECTBOBATE/IbHOW HEWTPAJbHOCTBIO U SIB/SETCS TPAJWLMOHHBIM, OJHAKO BHYTPU OH MPONUTaH
[yOOKMM CMBIC/IOM, uepe3 KOTODBIN JIbeTCS Hapy)Ky BCS HEMpUIVIsAHAas TpaBAa (paHIy3CKOW YKU3HHM U 3TOXU MPOAAKHOM
Jr00BU.

Hdaxe Takue, Kaszasocb Obl, TPaJULIMOHHBIe Ha3BaHWs, Kak «La Musique aux Tuileries» — «My3bika 8 Tiounbpu» Wnu
«Argenteuil» — «Apoicanmell», 0OHapy>KUBAIOT 3Ty 03ab04eHHOCTb camopeduiekcuell. [TepBasi KapTHHa — 3TO Ha3BaHUE
KapTHHbI, HA KOTOPOM BMECTO MY3bIKAHTOB M300pakeHa MyO/MKa, HaC/IaXKAArolIasics MPUATHON Oecenoli B mapke. JTHM
Ha3BaHUEM XYIOXXHUK XOTeJT [IaTh MOHSATb, UTO UCKYCCTBO OTPAXKaeT MyOJIUKY, COCTOAIIYIO U3 TIPo(eCCHOHAOB U T00uTeei
WCKYyCCTBA, WHBIMU (JIOBaMM, MHUD HCKyccTBa. KaprtuHa «Argenteuil» — «Apicanmell» SIBASETCA OJHUM W3 CAMBIX
VIMIIPeCCUOHUCTCKUX TOI0TeH DAyapAa MaHe, Koria Mbel BCTpeuaeM JJaHHBIM apTUOHUM, MOXKeT CJIOKUTBCS BIleyaTyieHue, UuTo
Ha KapThHe M300pakeH Mei3a) WM TOPOJCKUE 3apHUCOBKH, HO Ha TIOJIOTHE XYJOXKHWK HaM M300pa3sui mapy BtOOEeHHBIX B
JIOAKe.

3ak/ouenmne

Crepyet czienarb BbIBOJ, UTO XyAOKHUKHU-UMIIPECCHOHUCTEI B LIeJIoM, U OAyap, MaHe B 4aCTHOCTH, Ka3a/10Ch, HapyILHIA
rapMOHHUIO MeXX[y Ha3BaHMEM M IIPOM3Be/leHHEeM HCKYCCTBA, TIOPBaB C TpaAWIMel Mpo3pauyHbIX Ha3BaHWH, MOJEPHUCTCKUE
apTHOHVMMBI OTKDBUIM HOBYIO TPaAWIMIO: Ha3BaHWe, CIOCOOCTByIOIjee Oosiee mIyOOKOMY PACKPBITHIO CMBIC/IA KapTHHBI,
3ambIc/Ta XyZokHUKa. C TeX Top CyLecTByeT /iBe OCHOBHbIE KOHLIETIIMH >KUBOIMCHBIX Ha3BaHWI: Ha3BaHHe PaCcCMaTpUBAETCs
b0 kKak 0003HaueHHe perpe3eHTallMH, TO eCTh KakK HeHTpasbHasi, KOHQOpPMHas, Mpo3pauHasi U [JeHOTaTUBHAs CYIIHOCTB:
«Marguerites» — «Acmpbl», «Iris jaunes» — «Xeamble upucbl» (K. MoHe), «Autoportrait» — «Asmonopmpem» (K.
IMuccappo), «Nature morte au bouquet et a l'eventail» — «Hamwopmopm ¢ 6ykemom u eeepom» (O. Penyap) u nipounie, 1160
KaK XapakTepUCTHKa I17IaCTUUeCKOro IPOU3Be/ieHHs], TO eCTh Kak IpUMep KOHHOTaluu cMeicia: «Au seuil de l'éternité» —
«loprorowjuti cmapux» (B. Ban T'or), «Avenue de I'Opéra. Effet de neige le matin» — «OnepHbiii npoe30 8 Ilapudice. S¢ppexkm
cHeza. Ympo» (K. ITuccappo), «bap 6 @onu-bepicep» — «Un bar aux Folies-Bergére» (3. Mawne), «La trahison des images»
— «Beponomcmeo obpazoe» (P. Marputt) u nipouue [3].
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